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L’Onomatopée — Une Etude linguistique contrastive

Katsuto Okamoto

BLCOHIC

BHID L AEZEIZA / = b 2 (onomatopée) IKFAKEETH S, ENETRERIOLE
EE PEES O IENE (AF—BBICE3) KHMELTVS, £/ 7 b _ER—BSEEN
KWASERMO—IHET, ERAWL NSVICHEEL, BELL DS, AEEL LD OH B,
s Db OMEENIC, b5HNREWRET 3 RATHOERE IRLE - HERERT 5o

MAKDOREBNBEEZEDAHESTICBVT, BEXBELEHRDZE, 4/ 2 PEERIEBZHDHT
Bhahzd, flid, BACEENTHAS ETAHMHEEORBE ) T VCHEBLEYETHE,
bbb [(FAv]EED -V EEPWHIEBEMERTEIEICNS, LLEEDIED
b/ T RE[FLZITVBEINBEIABHY, [RELBREV U] & B ELHEIR
DRA TIT - 120] TREESBICED UL >LITHEOXINE, VBV BEIERLIDTH S, &
1ROX S BEBEDEEE L, HEABSE-Z S IEET TEAREROSMERTE 2D
T, FECERASRRTHLEEXEAL %0

[Ff, FKYECEOLIBHEOREOREMF -7 I [F Y e X—e Yy —] EWSH
HFDOY XLEZEDORVBELBA TV, ¥y E—VOEHBOZIUTHINERTET, -]
. (BAEERI1988 « 3 + 11 (7' 7 « FkFHIBT 25EHB LD )

AXZEict /< F RBLVDIL, SFEEELE VERFIRGBELXH-TWEIHSTHELLW
CERBABIEBSNL, LIt-THEREICEBII S/ < F ROBEX I, BItERKOMEE
LTTIREL, ThPHESIBEEOEEX LOBBIBVWTEREShRIFINESRVIES S,

LIAT, /b _FTSHEEL FICRONALHE TN, BEUEHROEE LS
DHELEBRETH B L 37, & AITHRPOSE LD TRIBBICIUE L L EEFEKE 8 (1988,
SEE]) I, ROLSBEERMNALN S,

Jx M+LEE

X. %85 |BEE BEEACOPREEEETLICLEL ), BEAETA L bEEL D LAL L
B, FOFEEEHIEEES» S, ThESNIEREIE LTBLBIVLVWERBDbNS, LA, BFEETH
27 ENVDBERE quac 7213 quac, quac EFlicshid, ThiZ [Ten] EDObOESTEFCNBI L
b, T7eHMNBLL EVHBTCEEEbH 5,

H)  Con vit kéu quge quac (BIEFE) + (7] + (WL + 275575 =T(1FD) TE

WET gy 7y EIBL ] (BIEERD
con quac (BRIZEHE) + (7751 =T(13) 07 ew] (ZFEH)
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Con vit quge quac mai. (BEIEF) + [7en] + 799075 ] + [~Lit3]) = [(1FD)
7 E DB TIE,L D W3 | (BHEFRY) -
BBV Th, - (ELTEHVR, ThOFBUBEFEE LTRIORT+HITH 2 LEbN S,
(p.782) ' - '

BERY =2 MFABIOVTHEE T ARAGEVY, CORBERIMY, BEEZEDOF/ < b
~EDHBEHIBCBLU SN B, THDE [KBHF 5 F 5802 5, @IFEN)L THiEABO
FIHIBPRDIIV, (BFEN) ), TKBOBXSF59 5, (BTN etc.

7TAREE

CVC DEHIT -se, -ke [~& 115 | 4%, CVCV DEHBIC -k BERLTTE L,
BEN3EPRELE, FLEREROREICL - TELLLDT, [~EW0S ] 28T 6%@@? -se, -ke i3,
EDRAKICOVT, ThEBFILL TV, -k i, BENIK ke LRALLDT, BEDHETke DedEDL
ftbDEEIOND,

karkarse [ CA T AT 5855 ] : kar-kar-se

toktokse [ F# F*k> 2] : tok-tok-se

tokse Bk 5 o

tetterke [ 2 » £ 3 “Bk3s] : ter-ter-ke (/r/+/t/—/tt/)

terke [Bk3:] '

purpurke [ 77 77 f&%H %] : pur-pur-ke

paraparak [ KE T ZH¥H < | : para-para-k (p.66)

—WITE > T, FERE reduplication BB ENB &V SIS - Bk, TOEER
FOREH T IREENTVEEISNIODOT, 2/ % b BB VEVSHADTIRETSH 52
TARZBCELTREENTH 2054/ v P RBBETHEEVSHENMICHE ', (D&M
THAELR /7 F DB OITHEMEDH 5, #3BD ‘The World’s major languages’ DT re-
duplication DECHEAIH 5,)

77un¢%§%

3.10 &ZWE
3.10. 1 BHiIEoHSFL EORFE (BSE) PREBCY 23853, =v2—wveav
BIREF AN - N SEEORLK, z&o 7707 VTEEDTF » FERICIES A 50, BT 2 REH
610”4-‘95%‘ XA, COREERLDIE, TIVHTR, 44 VEELITHS5, (BIFB) (p.364)

3.10. 10 FfEEEFEEEKRETF (interjective ideophones) - COFEOEBEER, MBOELHB,
Bl) 4 7 HE - 5

IwooNwWoS nwoo [ d |

turd taa tura tad (S AT B, TAHARTAT A (HoWEE)]

caka fom NTA (B

kimmm [EB—A (KEDH)

wéréréré [459 3 (B THZz 5 %))

tawa, tiwa [FL -, UL-> (BT>F)] (p.366)

HEOTWESHEDTT 7Y ADHEEEIOVTRA S FEORLHEIALE VY, T7Y A1
REICL8IOEFEGH Y, HEO 14 VEBERCBT 3MIEELHRVTOBREHMTHE I LI
HORDTHEBEBE L TEHRER SRV ThODEFBIRESMMI LARHEE LTHE
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TE5DTH 5,
Fr/NMRER S SR ORBNSELFRE L <Rk U7 ‘The World's major languages’ 113K
D& D BERHH B,

Y —IEE

Onomatopoeic words (olikuRippu) are so numerous in modern standard Tamil that they fill an
entire dictionary. Such words generally represent a sound and are syntactically joined to a sen-
tence by means of the verb eNa ‘say’, e.g. kacu pdﬁ eNRu kize vizuntatu ‘(the) coin, fell s down
withs (lit. saying) a clang.’, pustakam top(pu) eNRu kize vizuntatu ‘(the) book. fells down,
with s (lit. saying) a thud:’. Many occur reduplicated, e.g. mupumunu ‘murmur, mutter’, tonu-
tonu ‘sound of beating drums’. (p.743)

S I - NERABROBAZEEOHEICL > CEEFOEEZ LI HONDZ X DI - e s, F
V4 VEROREBNHEEZETH 5, THbLBAL Y FOEETH L, HIRKGE &mﬂ%(ﬁim%ﬁ
Cé)UmlDﬁETéi%@E%fﬁéo

P EOEEREENRE, SV ST, Emké<%ﬁﬁ®;%156mbt/vr«ugsﬁ
m%#bﬁILTﬁELLHbeéou@ﬁﬂmﬁmnﬁhfuﬁébﬁ@m,7V4m,¢@
un%ﬂ'/_?}"\i»%g—C&ébbL‘ao

CHLTEBE, E38T VT« 77 Y H OHMELEVEEIch> T4/ < b ~EZBEIHT 5
EENAHLTVALIICEL B, COTLRBIA/ T ROPMENVI T LT TREL, F
/T b REBHETBLOBHEEL SOEBEFHOLVAHEBDLE 50K, Ok 5 IARER
AMELTH, DR ELAXESMMELONTVE BRKDEESELUANT) BEFKTIR
RWIELREIBIDTDH 5,

DITieBWT, 4/ b ROBVHKEEZ /2 b ROEXDOHTHRVT 5 Vv RFEDLIC,
/2 b RRUENEBGEL-EEBED, NESEFNEREHS S,

T TEHRBORMALE LT, /2 bREFFRELTLBETO, TAThOEBEOERIC>LTD
_ L%‘i’(&th‘o [Rasy vy vidi s ] EEbEWVE, WHODERDTELWEEEE, Le chien
aboie. T, T TEETIHIBAMICE - -4 d > T, TNREBEPLEROZEN T THRIAH®RS
CETRBEESITH B, 1L, 6‘67)&%&;’3‘@0)%?&&1?‘3%69&:’C%;fu\o zhizzh
ZFRNOEENPEHELZLOLSHBELTI EEDOMIREEEZLLEVHRBEAPHL > TWVS,
BEEDA /= koW T, KFEXI (BFEOXEEELS] (1978) OHTROL S I
WARTV B, ' ‘ ’
o= ->0xFE WEELEEE) B, - TANIYBELERNCHTNCRETS, b
BVRERENSESICL-TESABEVWILD G, G LAZOYFOLEKDK « HIRESHET
i, TOEFVEEEHIBIEY, ThEMNCRIGL, BEHESHOREOSZEEBOF
BLEUDY, UEIOSHIREEEDFTEEZEOTIEBRAL LV IRRAETH 5.] (p.68)
[# /<t _70&REE, VOREEMBCEENCRT, BHESEU0BEL THRILL TR
5HDTREL, ECHATHNBEOHEPERHEENREEMESEEREDY, KMLOEET
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SRILLTOKRBEERE EVWS T ETH B,] (p.71)

CORMEDEETERBILL LS ETHEEC ZRASHICHEIESHBER (520 I3EAILL -
TIRBRESBBIEAHID) 2/ v b REFTEHIHEER->TWE, THIRFEE - HIEEHRY
B1) (1984) BB EHDOFETH B4, WEVWTELOES LLOPYR DLW [IRLMNE] 2
b, TR (L5, To4/ < FETRE BEE - BEE) », BEBEOTAL7 > THD, 7
xﬁf&é@fummm,tﬁ%um@irbm@ﬁapmJ& BERNHRE L THRXSNT
W3,

F /= ~OBRAL BWBIRIT O NI bDTH I8, HEORFROMAIEE L OHBIC L -
THRIEFIHE LED B L LTELA BT ENHRIDOBIIERERD T2 & (03] @
St (1981) TH 5, M ERRIEHKBOHLEAED» SHTRIEEOFNCEHLERESL8E
BEXMRENCHIE L, FIE%E [42] WESE, ®BEE (R3] MBEELFATHS, [T5)
WBEEL R, EROSECRSNILS I, BEESEBEND, BEET3, LS THE
BROBEMRENBZEEEV o ThIHL (15 WASEE RHRBEHNE X THRFELT,
TROBITRBLEFETILCADEMEL LTTREL, ZhBABELTEBEINIEEO L%
Who O ELBIRT BEETRER (D) & [TE] THB, [bD] LidBkhLE
RAETHY, [T&]) LRLENREPLORETHZ (p.257) BEZOBA M i3 [T &
DEPICEATENZEEMBHE0, EERYZ (D) 2 ] oMV LTEEZEST
H5 (p258)o ZLT[TE,] R 6D 22BF0hICRRL TV 3w LI, <TL>DREEI
BWTELAONALEZIC [R5 ] REBUMFOVTWL (p.260) FIZIE MEEBdT &I E L
el ieB0TR (6D & LTONSBEHIHRFLEODITHRL, ShdBEVS &)
WERREENC [25] HDTELSTHS (p.198) THT EIZHEED [T 3 ] (we are going to
get married) EXBENITH 5, ’

DIESS, BERBOIZBD/ 57 L4 X L1cts, MEEROESTSH B,

ETHRTRIBENB 75V 2AER (T3] WEETH 2D, (B2 WSETHBH, LMD
hhid, ERORFEP OV -TH, EHEIGEVIRT, [T WEBIKHMESN B 55, LhL
ZER—EBNTT 5 v ABEOFENIC (45 ) BESE, DO-language (M EEDOMAE) H &RV
BLTHBE, &5 bBMBSES, COBRIR [T5] LVIBEREPR do &V HEOE
RELTOBEHREBRDOINTEINBETRBEIZESTh 2, M EEMETHMBINS ‘DO-
language’ Th 3 (p.283) LDRBM ST, HBNTLVWSDbH2bITHD, BEBHS
G, COBMBRDOL - TERBETAEFHMINTTERBESLLVDOT, ThiZHlOMSIcH
BLLICLTHRBIcEED, REBELEF /) 2 REBELTL 2RBEDOHICE-T, B2,
TN L BER D OFRIEILTTEE 120 ISR ISE) oBEARIcR EFE S,

(1a) EHIOE WV b Y X M EKT 5 L BETH - 12,
(1b) Un long tunnel entre les deux régions, et voici qu’on était dans le pays de neige.
(1c) The train came out of the long tunnel into the snow country.

(b) & (1c) BEOZEH (12) DUFKRTH B, TOZXERNREEFTVEAR - LS
LT3, Cho=XRECREEZFBOICESATVWAEEZ BT EHELH, MHick-T
BHhU LM ->TL 28MRIRDES>BEDTH 5,

ETHAZEORX (1la) TH5H, Thid (REIRE-72) FAXD, EVWHEDTARE—
LTV BB TOFEOHAORESEIL L D TH B, [BREITH 7] RKKDbDODE S
A5l & T ohs s, —R, HENGEHOEROLS THEH, TOHD->EYOEES
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WIRE S TRV, GLA, [BThH-1o] &b [HEETH-1) LEED, RBECEVLDOTH
3, XFMMEES, M@, 133 2HVTERERECTE, [V 3ERI 2SR
ot ] EVWSAEREE LT HIHFBHRADHERS, Thid TETh-1] [HRTH-12] -
2 TBI - o) TREE - 7o) KED VB BOLFTLLBRRTS 2, M ERE,

2 A RE/E=FY %o A=A VERERIZ,
@) BLTEvFET, KE/HE=FV=4Y,

VS BIESY TBAESARM] c&k3), BEETRRECESERTHH (TOBAR
F ) BBFOTASERTHRCEAINS C EAER LTV 3, ZRETEERE TR VM
BMObiFEY, MERICE D E [REGESEESETEBET 5 &\ S BN FFHOE(L>IC
BMLTT S, 2hE<BROTIS>ELTTREL, <REOZ(E>ELTRR S &V aiEtED
+REZbNB, (p.255)] EWVI, (1a) RTOBHRICHTREBFTHS5, LIcH->T (la)
BEEENICIRQPB)D L S BEF+=++ Y X VI BEAFAOERBRESL T A, BHOE(LLD
U LAREOTILAEZL 5 bDEEDbN S, BE] BEVORRHIO—TE, LI ANV
305, BYO—FOMENEEShEVDR, DED I LROBHIcLhERAOLEL LS
SoTHVD, EELLND, ,

(1b) DAAIRIZEHE L7-##% &5 (Un long tunnel entre les deux régions), =& 1 mER
BT TVBH (et voici que), EED-FH, HEHBRETHINL TV S, ~ o0 E DRI
KHEWF vAANEBTE. £ PHBEIRVWACZE, Z2LTIDO (BH) OFERS, ILHE
B &, ChOOHERERS (1a) ORRETRT . T TRIBHOZEILT SHREMKICE Eb-
TWBDTH 5B,

(1c) DERTREFEEVHBEEL L vILDSHTEEIRA-LDTH B, BT RTLE
EAETRTTH D, CORXRPEXHED TAFEOHRE] (1987) THEZbHLITL B, K
DSERBR D 22 ISR 5 & ) —ERAEIRER LA b0 b KERRV F YA VENTEH
AAoTe (p.4)] E1->TWB, out of & into &\ ) BHERYAIRITE 3] 45 [0 § F W shTwa
CLIBAEBLBGIIE S, Lia-T (1c) OBBMEEENTIRE>TWH LI T &
Thh, NMBEOHRHH (la) OREERLTVWS,

CCTUEREFEDEE, COLHIBRALSHES.

B&E REEDZAL
N SREERASR
L1143

s
W

rsE] okO—X bR LLI KT LTHEL Do

(4a) WOEMBBL -7 GREDZEAL)

(4b) L’horizon avait blanchi sous la ténébre de la nuit. (GREERALR)

(4¢c) The earth lay white under the sky. (EH{E)

RBKZEWC &t 2 THR| CBRMBED 5N b,

(42) DEBIIPPETINTH 2N E S, BEADEICREBATABOADIRTTH S, £0
REECR DD LRI SHESE VIR T TH H05 ((4b), (o) 2BR), COILEBIH-
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REOTILE LTESZ, M-t & (153 ] 2AVEL>TH S,

(4b) @D1LFRIZ ‘avait blanchi’ &, F@BEEEW, R IRIBIR L MBI RR LTV 3B, b vk
VDB LAIIRTTICEHL KTV DTH B,

(4c) DIGRIZMEZED STBENLTH 50 HVIRETHITE IR Tib->TVE (p.4)] (hE
i) DTH B, (4b) OHFIXT TICHENARBORTHIEL TV, o (4) OBV
K BABTH B, R

PEZBlcd ¥V, T TRENEFNDOEEDZbDTHYNLENTTV S,

Y, BEFOBETH S, ChiREEZREOTILE L ORBERNICH CHEEF, oD
EERZE /< ROBE SV o RMERBAUIT S, HELIBIORENS b - TE
BLEIETEL, BOTHOEEZTOL>REMNPNES - -BEE NS, CAREHICE-T
B, RIBHNEEARVI LR VIRED, EOLSUFHENTINE> &b, BEEILE-TA/
TR, HEOSVERSHVESELODTH>T, TORRAETE VRO L 5 X E
»dh 5B,

fEodh, Fhid [FYKS5H V] BATEEF T L bR o120, BFOT-RAKD
CHBAVEE, [52] VAT, [74) LbVAT, T=V]HE] EbVAT, Poif
DOEDNTHTCBOR KV F54 | L, Eo7¢, EERCHTELDOTE 10
(HZEF TKEAS S LAET] (p.177)

BEERCCTRTFHOC A>TV EWEESEBVHT D, EVWSEKTHE YRS+
VEVWHRKBRAEEPCHL TV B DL, ThideheE LT, DL, 4/ < UEER
@céat%ﬁ%mqrmétém,65@?@97m8tu5:tﬁm%ﬁ<U%t:éﬁ,B‘
FEOLWEIBTHL, BAETR, PIAE TRBVECHE-TVWE] Wh D CRELELT
[RBY—HF—B->TWBE] EEHE, ALBRENCMELTLEIDTHS, [OEL] EVWSE
Bz [DU) n&ddicstt, RENTHE, [F—F— 13V y b [RFEF [H—y |
REMBOREDS> LDV ESTH B,

RIZT 5 VABLIGEOBRETH B0, TELESDOSHIT &0 SFM T LA 2 ERICH

EETHB, CIBAKELINOERTHY, MBREREBOFE»IONMENL, HFSh 24
FicH 20, £/ % RPKRBOFELMBICT ST EEHRE G, LidoTH/ 2w b _idx
LDOTOB WV DIRWEFTIEL, FEOBERERERISATOE WS LS 3,

ELATT 5 VRERBENCEEILUTOVTS, LORTHESTH-1 & S EBORED
AZANEDIBDE-TWEY, Ch% [+3] EE& ?i%@#fi#obiﬁgGﬁ%M%&
LTRODEINBIENEZ SN S,

75 v ABOEE <§@>u<u&>mﬂﬁmb@§uﬁmvxmo <Ho>E<HD>D
Eﬂﬁ?i»iw_<g.t>’%aléj:tf’cmé KFOBES, Ll BEEHE~NNTT > E<bD>
B L TWTR U & 5 SIS 505, BIEs<s0>E<bO>OBEEBENIC,E ->Ta
BB, 75 Y ABERETEOPOHBL TVWERTIREV, <$5> (DO) &R<bD
>ELTOFEEY—ERBBBASHOBETH I ETH B, LOLBIZZDb0 D, B icfEL
TVIRHERELTLEAR, <bD>ELTESABTENHEL, T2EEIOR<ED>
DRERIEP D TH B, <SD>DRIR L ZREBRAKRTH 5% 7 5 » AED faire (3854 T fait
MMalte, (BB BEhic] KEDBI EiLk->T, FBICET fait (175, HHkE, BHE |
DEREE DY, COPBEERBNICRLTROEWES I d, BRLICEZT fait 25 7 VED
facere (faire) DBESTE factum 5 HHU:?—E'C*& 5,
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COBVWRTFOSHEF VI MBEEE VD L E A TRIHE 2 hd LISV,

HRDOME 3T+ 0 SURTTH Bo =& ATI08 T A5, RENICIZIGHM1058X T3
&, BHM1IEBETVAILNL, »oRAROND, COBE, BREOREZL-T, 10
B 7 E VWS BRBICET 20 TH B, ¥V I VEFROBH TR, 1087 EVWHIHFREOTE
(Bicid) AMON DA, 108 7T HHERIE LTELICERE N ADICIR, E0HLHOPT
EREBR AR A W B T LI B, 1 & AFI0BI0DICREN 355 3, tMct$9koLt
BoTT+alTbFIINTHELERRIPTEEEIABALTH S,

IO EARRV D EREDBS mg#ﬁ&?%u&ﬂbéb#%&?k,@ﬂﬁ@ﬁ%?#ﬁ
THNTE S EESBRWEWVWL B, Tl 7 3 v RF ECIREECN®HT 2L AN =a7T /1‘1?&
BEh, DEODHMBILENERBOANVDIET VI MICTREN S, AIZRTAL D,

(5b) Elle chante.

(5¢c) She is singing.

(6b) Elle marchait.

(6¢) She was walking.

(7b) J’habite ici depuis deux ans.
(7¢) 1 have lived here for two years.

T OB B IHEBREY IS T B85, SELREMPIT T DEIV, (5b) (6b) (Tb) @7 F
Y ZERHFESEH X CBIT AHERO TV TEROMEN RO AIREINT VD, OB 518
BHT, oS ERT BT, brlBBE,rSREETHES LTER 2EREERVELRED
HEEFICELEIN TS, ‘

D& HBLEEROERINA A kD75 v 2EE (ALY V= vEE Tbé)b%/%é@
B2 XIS ‘Linguistique générale et linguistique francaise’ 2B WEhidE 5, N1 1 &
RO K SB35,

Quelle est son importance dans 'une et 'autre langue? En allemand, elle est énorme, et
beaucoup moindre en frangais, ou 1’expression verbale recule devant ’emprise croissante
du substantif. (p. 346)

Le verbe allemand trace la trajectoire du mouvement et de I'action. (++) /" Rien de sem-
blable en francais; le mouvement lui-méme y est rendu, dans bien des cas, par I'immobi-
lité; (p. 349)

[MEBICBI2ZFNOEERIIEITHID? FAVETREhRBEKTH 2, 75 ABTR, BEn
FELEFFOVPETHHEOE A KRBT EDT, BE3bIKEWEWL, p. 389 [F1 vEBEIIESETH
OBHEEHES B, (- )/gnkﬁ15§®u77/z§kmmu FHZOLO X, BBELOEHVR
Bhick > TEEN B, p. 393] CIKIERR) '

%&w,ut%ﬁ5—§v17¢§tbtaét&®x5uaéo

H & & REDZEL ha 7ray
75 VAR REERER b D FIIN
x B BhE b O e a:va
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CDRERNE, EREREOELICEL EVAT ER, <TED>HETFoIMCHELIET
b0, REVBERICBECOR<DDOSEFIIMNUESZ BT E, BEREL 0R<bo>%7
FOIMNCE SR B L, THLIDBERINEEAS,

2. /27 bROBR

BicEA TS, BEFB A/ 2 b 0L, 75 VRE, BEIDRVENWS T &L, BEE
W OANIGEEICEIRT 28R, #/ T P RBAHPBHOLDIEEBI ShhRER S, v
ETHB, TBEINEININAERZIER, THOLEDEZEOHBO—IEERZ I EICH
DN DL, BBV TREL LV v 2BEZT, zf/vh«@ﬂ:ﬁﬁl%&ﬁbotvo

(8a) DK LIcBI3BWEFAZDORBICATHEDE L, ZLTYo Y0 3HEDOHE
PENDBURE BT 12H55, DI LIVNSVETYRIFIREVE Ui, (KD&8H] p.133)

(8b) Tout en cherchant a éviter les regards indiscrets que nous jetaient des vieillards et
des filles du village, je I'implorai tout bas: (p.137) -

(8¢) Avoiding the eyes of country girls and old folks who looked at us curiously, I said in
a low voice beseechingly, (+++) (p.136)

[Yovndbsdd | LRESVWHITIEEL D, Chid, BaflicshBEohifiitesh, B
AcE > TREOH %X, &, TOBOLOREZ TRUSNIRBTH-T, YovodlnHEn
SOBELADEYITHIR VA, X TRENLNIAZRDEEEIBEEEI D, [BEE -
ERERHL) (REBTR) ik [LALA] o [E] & LT, [HERIC, B0EL, B0EL,
RBEHETLEIT) bbb, BEHEE] oW, (L—o] i3, SE270%7, BovEEit 3
L2TT, Roba0RBRTHEOLY, [CLAUA] B, AMBLUABKKNBT260TH A
S5 [LALA] IR, MELERELNTTERERICRIDTSHS,) &, BRELIEALLTH 3,

(8b) T3 les regards indiscrets % jeter 33, TRbOLKRE, REWTH - [YuPo s 3|
RELICOTEN [EEBUERERIPIE] EVIRICHEBEMICE >TWVW3, D% 0 _FioE
DIFHROEBYTH 5,

DVWTEHSG, EDO[UALA] OEFELLTHHIVES [FLF U] BT Oh TV B,
COFIR TUALA] RBVELBBAEELITTHY, Bovohs ARORRELASA
TOEH, [FLEL] BEREZSIBVERETHY, BRIEPLEAREV,) L&, thbE
7z (8b) DERICAHT 5,

& T AT, lesregards indiscrets E W IERIBIATVWE LT, COBBAYI_ADHIRI-2H
EATHBIdbrHST, BEHAEAOLIBELUBLTLE S DREIES 5 ho Fhidd
SRS, BROXEPTESBEGELTVADLSS L, A UALARS E WS DA S ES
BICRBTEhBLAL VL, L LEDEEREY, BNERREOARLE ERLONBEEAEAT
RBEBFAEFENTESL, REOARL LTHADOHIAS S ETEAR, b5DHSLALS
Roh30eREDLETH D, Lic-T [REFDONZABORRE] LW oTh, BEADSE
& (8a) REAADEITH B, ChicRtL, HEAFTIFTVATE LD > TOVBEARMN (X
ENBIONRDEII B VR EAZES LELMTH-TH) UALARNIE, % hidindiscret,
RAMNOSHEDV -V ELBTOEWI EIEA D, BBKENC & FEE I TLALA] 0
Hic TAEAR, HENMTCLELALARONTESPB V), TELEL] 0 TRUHTE .
AANDEHE, YOFRELELEADHBER2HDT W] EVIRARBEFShTV 3,
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CHhIIERTRHIEV, ) ' '

(8¢) DR looked at us curiously ERLTH B, BEED [Vavod] (EIFE) + (45
(Bh5)) L HEENNCEI LT look at (BhEE) + curiously (BIFH) &, BIEMSBFEEEMT -
TWb, curiously 2 Y0 Va8 - THIHANTH 205, ST TEBMENEOL S IKiTbhikh
AR CERFBMSD, 75 VAEBEREDHRENSETDRE L,

(9a) (AT 7/NED) NEVEDRD, AL TEHT, b LYBETHALE, BN
D OFERDEY, 7V tEDEEROTOHTELD LE L, (TROFE] p.
209)

(9b) En pressant leur ventre, je voyais sortir de leur bec, I'une aprés l'autre, les baies
qu’ils avaient avalées. (p.217)

(9¢c) When I pressed them at the stomach, quite a number of those fruits popped out in
their original forms without being digested at all. (p.214) .

(92) @ 7Yy (&) BREABENCRFATS VY, MESEREENN) tihil, [T

CNE IR DBHRRPAR D e o 1e—2 5B L 5T ARBNB LT 2VIDTHD, Lhi
b>?§§‘:ﬁt&l7ie’& bOETH D0 BETAHLENIBATICHTRAZIEBRIBVTHI0EH 5,
LW ERBEIRENRD, AAEE LTI, TTTREL I ERBEKREV, BRERED» SRE%E
AP BEN) EBFVESHAEENPLTD 5,

(9b) REDBBIESOTVT, EENET 3BERBUEV, RHAARE T 5D EDENKAL
CHTREDTHEH S, TORE 7Yy ] ELTVRCRESTVWEDTH S, 75 YV RAER
—C BRI B S VIRIRAEBRRZDEHE S K D T, /Y1 112X > T ‘les verbes frangais
présentent I’action sous une forme abstraite;’ (p.346) [ 7 5 ¥ AEBOBFITEI EMRAFER D & &
I Lo UKEEFRER) p.389) &¥si X4, ‘nous rendons le plus souvent «(nach der Stadt)
gehen, fahren, reiten» par aller, toutes les fois'qu’une précision n'est pas indispensable. (p.
347) Tbhbhid L TWOIFHY «(nach der Stadt) gehen, fahren, reiten» [(HTiZ) HWT, FY
T, BTW<] Zaller 0E2TEY, <HLVRFIDRARTEVSED Eo (p.389)) D& 5 aPIHEE T
BTV, CHBIELENTORLC ETHES !

(9¢) i} in their original forms TR, popped out I 1r7° vy &bl O LERL
TWT, HOLTREETRIL > TV, HANIGES ORBEXESEHNHNKIBETYS
DXt L, FERINRE OEMERG THEOBEEELALRAT TVWEIRTH %,

(10a) KERDOAHDBIDITHF 5 F 5 L#BDE DRI F Lico (TRDO&E] p.33)
(10b) De la on voyait la mer, et au dela Osaka ol s’allumai/eht quelques feux. (p.37)
(10c) The city lights of Osaka flickered here and there beyond the sea. (p.36)

735 %5 &3 /NSRFORD B, ﬂbﬂbobbwto FrtwEDTEEST, $RED
EHIRBU D&, (TEEEERESE ﬁﬁJ])J THbo '

(10b) 13 F 7 F S ICEEZXRT 5BV &, }ﬁ@ﬂu?lu&’)b)@ﬂ (quelques feux) #8
SVWTVWhiE, FNRERCBIFSFSMTEEDTH B, LM ->TIITHREBOKIZTH
nENh 5,

(10c) i flickered here and there &\, KEIMIHBE TRLIE 2B EDHZFILH>VTOR
EREBELE-TWE, :

PEo& 7 7o —F OEBRRIEICRNEEEOKECRETHR THREOX P 54
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5bDTRIBV ZDRDIBIEREBREL SPEBFTHET 3,

(112) TRTWAEEVTVW Db &, E3 8] EDLBFHLEHRIEE ->T, BOEHHLE
DREEDFI~NE I 120 (FLDFES p.27)

(11b) Elle lanca son porte-monnaie sur les genoux de celle-ci. (p.23)

(11¢) (--) and slapping the purse down at her mother’s knee. (p.24)

(122) REEDLREL LT, ROFEHLASY, FLOFRBEEESLEVT, T57F
ZHEHL7co BFOOBBEEVITE > TiT- 1o (NMUDE] p.188)

(12b) (--+) elle se mit & ramper, en longeant le.seuil de la cuisine. (p.151)

(12¢) (-+) then turned and slithered off past the kitchen doorsill. (p.188)

(1Ba) [&ED? VeV xTiEE fM‘ﬁiMW‘U) CeldWdpo] LETEYOFIRA S,
(MLoEJ p.202)

(13b) “Comment te sens-tu? N’est-ce pas un peu léger de te lever autant?” (p.162)

(13¢c) “How are you? You shouldn’t be jumping out of bed all the time.” (p.175)

INSOPIcBNTHREI UM A LN, AKEDZ /2 b RE7 5 v AECIIBMATEICE
TEh, KETERE, S BEOBMBFSHPN TV S, (132)D V&2V & T ti%t:@)ﬂ?’&i‘d‘
TR, BRIALEVOITHEEVSD > T (TESSEESTND RULSBLVETH L,
ZIDEIAH%, 75 VAETREBRNNIC liger EVWHIEEEHLT G EM%M)%M?&&?
REBVTL DI L, RETRIEOHCESAZBVT, ThiEEETAHIL->TVWEDN
RBKZE W,

SEREE» SBEENOFROr — 242 EA THL D, COBAEEAILE ST, KWEH
rwrﬁ%ﬁufmx/vr&nmiotﬁbbénécauaaoTmb57ayx%@%En
U7ehso TEEBINCIRT R E D, 25VIREEMICBRE L TEhERNRN A/ < b ~& LTRT
R&D, BLOVBIRELTOOAEENH N 6K, LOLELERKT / v b R_E{FbX2%8
BOWES BB H-T, MBIRRULE (TH)) BEE—-) T, ROLSUNESBFTH 5,

(14a) Arrivés au palier du premier étage, M™ Hogier frappa 4 la porte de son frére.
J’entendis quelqu’un se lever et le bruit d’un grand livre qu’on faisait retomber & plat

sur une table, puis une voix que je reconnus d1t «Entrez.» (‘Amours et vie d’une
femme’)

(14b) ZREOBDIRE TS 5 &, t/zﬁuﬂoﬂgmp%mmto#mmitimo A
ENAEF—TAD IS v EES DHTENLLLES &, HEBIEADHBEMBL
o TEI%E L (p.85)

BEROERO LB, T34/ v P &bV E [RTBEOREEANAL L |, HEHE
BiT& > TRBEHBEORIC LB D0 Thid, PROMEEREERE LTHEBLBABORE
DXt EFROILE > SKET L 7 TREBOFRIE) (LHflE) oho [(BAER) THOES b
Fhid, REREFERELTRELLY (p.121)] EWH T EEBEL FNIREITVALSIKES,

i, BRRREZBICA / v b RICHA ARG EEESX, ROL 5 RRBPERZ LV,

(152) Tous les quarts d’heure, les lourdes voitures jaunes s’ébranlaient dans un grand
tumulte et descendaient la petite rue Guichard avec un fracas de tonnerre. (‘La Révol-
tée’)
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(15b) 158 C&ic, HBOBVERNT I H FBNLNS, BOF vy — i liL LED
ThTL 5D 210 (p.86)

WP LT SBIROBC, 47 < b RSB, DB, FRBED ELTEARA T h
REAVWEDIIZ, BABLVWLOLRR, BRRICH bTIL bbb,

(16a) ‘If I could only get out and look at the damned thing! he said, exasperated. And he
sounded the horn stridently. (‘Lady Chatterley's lover’, p.195)

(16b) [EMBY TEBELONONXA LD ! | EEMBEETTE o ELTHIBE
WEWEBHERS L, (FEIttiR, p.296)

(16c) TANTRED THRBIEHBTED »MATIERBVAL, TARGDS 7Y 72— F
BOSWSH LT, BEETLE LIRS L, (BIEARER p.111)

(160)RBIEKIC L » TITES QR THHH, [FVFV] BIBHR-LHAB LY, IH
ZerggmesEIag | o kB L, [E¥—%— | &3 THRBOBOHEOYMY, KbAKD, WHAL
D, i, TThE-LD LTRTAEOEE] 2VID0TH 5, LIrLINBHEERZVCET
W ETH B, TRITHI DL I BREBVHBE U-DOho BARBHTH 2, FLO/NEVE
FEAE VW HOMDL &, strident BT RT [EVEVLWVI | LBV TH D, [MNEHES v & an
o ZEFIREE] 20< &, CRITMAT [F0EL] $FVTH 5,

BWENEMIFICR TT VT V] BL PRI XIBNE, [¥Y2IX5PF Y Y+ BHEOFT
77 VIBW b (were booming), IV 3 VEELTED LTV (THHEDOFFUEL, p.169)
REEHOFITL > T, boom=make a deep, prolonged and resonant sound & W HEMBFENT
WBEDICL DD OLT, TARRCH DR, PROLREFRLT, LofFicd [7-v] &
EBWTHENGIEAD,

C@&ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ&ib%@m,é%u—i%oﬁAT%ifééé,%nuEX%O#/V
PRIk BEOIEEHEEBKOE OIEEBAENE 5 TR DT, A=chien=dog W3 X574
5 AEBEOMEEGRASS 5 EBETEECAHEDE, bHVESR—REHKRASY/ T
REBAFFIEDLDATVWA Z LGNV TR WR S,

xTLWLLhELT NLoF] obo FEZ] BT 3RO >VWTBRRE, T [F
Zx | BERTEIR L > TEHRADIMARTF—7 - FELTHD L ShicboTH 5, (TH
EADREERED)

(172) BHERUTATERT, PUROTIcL E -7
EBIRFOEESHATLY, BhIEhoT,
(B L] EEBRDEPW, Eedb-LE->KIBEIEHN D,
FHHD 2 BB TRUCATREVE S IL, BERHV -V, EFOROES~
M3 T, ZOBERT I, FEAHUED -1 (p.9) '

ZOEBOTEHIT > W THRIRKIIER TR
(17b) He felt nothing against his hand as he released it.

&, EAFELOBMNABORUIZIFERRTVWACEAERHL, (AAARE-T) FEXL LR
250 6D0TIREL, [dULEBAPICME > TENEIALNES [FEAMNS -] TEeh 3
(p.108)] &, BRTW3,
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Thbb, WOBCE > THY » EEBLED, EVRELBVSFPESY Yy ETHE
AEVVDTHA I LEWB>THRADEKDBEEZ L34/ 2 b 0% T &S HRMOHRL
DTHBo RERKEWC LItF UEFE7 7 v AERIHAL TV B,

(17¢) mais il ne lui sembla pas avoir visé juste. (p.9)

FEABBOEE, BEANCE > TRITROERZBEMICEBHRZ L, 20 Z5 05 &k
REVWTHIEDALERYE DB, LWVWITETHEN, 73 VAAIRESTIE, FANIERBE
BURETEL, COBEKLE, W, BPLTAL ZOEROME, §15b bRENIEH 1SS
mnu+ﬁm®fbéo ITH, RE, BE BECHREEL, SEE0EMSBEDLOATV S,

3. BIcHTIBE -

F/ 2 RPEECFAETHEEEL, %9?&“?%@,%%@6®KHT6%©P%HﬁE
2L, FHENS, ROFEHTAHL D,

(182) €5 VHIRDBEDEICTE D » LEOEHH T X TR,
RESFHE L YINVEBEER . £IEBILOP>TW e $HEFHCBH V-1,
BEE P YR VEH BRI, BEEES L., (LoE] p.123)

(18b) ; des profondeurs de la tempéte se rapprochait un grondement lointain.
“C’est un train qui traverse le tunnel de Tanna”, pensa-t-il; (p.99)

EB56TBI 2 LI BEHOTRESE-> TV A LU LTV BDREDL DI BH S RT D
By, RELLTR, BERECTREOR [KESELIEN | LBRBELBHZ0HL, 75 v
AETRENIRETH 2L, FOREFRCELBEI-O TV S,

E#k 0BT, '

(192) ROEHABDES, s ->&R oot RUDEBRADILOEE LBV,
(MLDE] p.144)

(19b) Mais s'agissait-il d’'un homme ou d’un chien? Il ne parvint pas a le distinguer.
D’abord, il prit ce bruit pour le hurlement d’un chien. (p.115)

(19)i T[] (FTRHLBEETHEH) 2MEILTVAERIALEE >TSS, (19b)icB W
Tidil s'agit de (FARNEFH+EF) L), EHELIZDUEREY, RhzheE b ARLD
PEWVD S ITHREN IR ERD BBFICE - TV B,

ENCTDLIAHRBTI S VAABEELEINNT 2 BLLLBATOTHEEV s BEREDHIZT
NT[E] T, BZDbOBELHTIEROBBEETTOH 28, 75 VRAEBTREFTADPRILE
FEhBEeHTEESEHD, TOFRINEEN (COBES I bruit E XN 3) S SIENMBEAN
Eﬁ@’tfg\ OEEN S (T DAL hurlement),.

CTHAE, 735 vRED, E%@émw#oﬁkﬁabraxoo
ifrﬁjfﬁéw, BAETRELVISEEAMOE, BYOR, GO0 E,icEEEw
2800, BEYNCHES, HOE, OB, OB bH 2,

73 VARETI 'voix’ ZADELEY (R, B) OBEFICHY, X5if0s, RoE, K

FCObHWAOT, HMICERKGHA RS LBALUTVI0TH 50, EEROGHEKRIZE S
TEIELITH S, OLVERRFOBEITWT 00D, BB LHRTIR, BEETIRS
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AEOSHEE TERBETEEEEIABIBICELVILITH S, [BEAZ] VWO DRE
B LA VRS TH 2D, [Tl 2 TCE] ELT, 2FBMIZTIRY, AISH»OHIRPEK:
BUBR->TVWBEZIIVWIDTH A, CHERBNITH oD LD EEATRAEL, HEHE
DEOENBEVHEN B, [Fhid, THREME] KoL, BEBSOEDOEN, VAVALE
Ebhl->TWBEDEBITA o] (BROUENE ) KAEHMS, p.397) EWH LHUEKRHAIR, H
EARRBBBCAMBEETHA I,

ZFhIL 75 v AETI voix AN ARINET 26D TH-T, BYTERPRELEWLD
F—o oy X TCRABICERIELVWEEELTLE S5X56NTVBEHDDE XT3 voix HHP TV
7, ZOMOEMIIZE S THRVDOTRIE WD, T2 0M, BEMIC voix EHVE L ED, £
Niz—EBOBAETRREVES I D, £T5E, voix BB ETHABFLIRESLASATVS
BaThb, X HICHAZETREYNCOVWTE 3 & X ITHEFICE, EBEXmEWVWSELXEHT 545,
75 v ABETRAERAHDE (LD hurlement D& 57, (hurlement 3MHEFETbH 5L, A
HEDBBEETHHB)) ELTRRAZNEILEBEVLS,

RICEEVWH TR H>VWTHBE, BEARBEALBTTOE LTS, vr 12 ) vOF, HOE
1 EEE AR, BRIHEOE, BFOEXLUE, HTOY—y L IBERERELETH
o HEEWHETIRS VA ILHETHBAS, &L\osv)kﬂf»k&ﬁé/\évc‘:@"%&%kl,apih_
f&éak LI,

75V RETIE son BT E L THIREE LA ENESDTH-T, MIZHS bruit TH %, son
RABOBEKI S bDEETHE, bruit BEQEETEDOTH D, BdLAVDIIBE « K
REEOTEHRD T & % bruitage & VWV, EFNERIFKLD I &% bruiteur WV o FEFICIET
FREBHRMA L THAH, HRTIUIESHREWS T EIKE S,

AAENEPLE EWHHMIcET 50 TREL, TULAZDOFIEEEVT, Kbo1b, RITHIT
%9 M@, Eﬁ;af%ééﬁ’&’c@iiﬁ@&t LTXEIEALLD ET 2V AR OGN
bHobhTWB,

TEE] OEHOWAICH BROE D JHIMLKE L SRHEIO TV,

(202) BEBVSIEVIREOVHL T, ELAMELR DI,
[BREEXHA, REEDHA
B0 2T DEEBATRILEBR, ()
(20b) Penchée a l'extérieur autant qu’elle le pouvait, la jeune personne appela 1’homme
du poste a pleine voix, criant au loin.
L’homme approchait, (:-+) (p.15)
(20¢) Leaning far out the window, the girl called to the station master as though he were
a great distance away. (p.3)

CCRBEALS, ¥OEOFUEEBELVWEIATHEY, LARBBVDREEN,
DL, KBVIAOHTHIREZ FE2ERLTREIEVEHZEO OBB WA S (THEEA
OFL) p22), EXA T4 T+ AC—H—ICLBEHES ECEA—KEISTLTWE, FEEZH
75 vAARRUZ EABWTAES, BRoBRTHETFT £/, B-2h LB RBShE,-
120 LTHBEENITEIVI T ENIDESEHEDOL S LAWY, REOLHIZASH TR
m@r%m§ﬁo1@uﬁéu&§m%mwb)éo&ﬁ$%mﬁ%tbf77/z i3, 2L T
BAHRELBEBHERICE - T, ERUTRBEIRWVERSBOEVI T LEHHEPLLTEIREWES
S BIZE, NLDE] T, HAZIFATVELISER>THE I,
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(21a) THF, FFE Ao LIEFHEAT,
[CHELIOBEMEDLE & 5700 (p.114)
(21b) “Kikuko! appelait Yasuko. Voudrais-tu nous apporter a nous dussi des oranges?”
(p.92) -
(220) [EB & HA, BEES DA LV XUBEEEBRYH S oo &V,
ZOFEDIE, BFOM LIS, _
BERLUNBEICHEVEEHE >
[MEEXHA, EBEHA, EEXHAL
EOFEREOBOTT, £I~NBATRTFATHS, (p.124)
(22b) “Shingo-o0-o! Shingo-o-o! ” Il s’entendit appeler, dans son demi-sommeil. (---) Ce
fut un réveil d'une douceur indicible. ‘ '
“Shingo-0-0!” La voix s'était faufilée sous la fengtre, (--+) (p.99)

la)TREPIZE [HF] LVIFUHIBE-7DTH S, £hd3(21b) Tld—E i kD
LTW3, (222)0BHD [EEEHA] R(22)TERVESNTWAEY, HEDH k-1
—EITHEENTV S, REIE > TR [EBEHA] LVSTFUBISEBOEIATVS C A8
AhhE+RBOTH B,

HEZBICEWT, COXIRBVRENIENZIDIBEILLRESANEVT, LLAKETHS
LRLOSNZDIE, €DSBEDSELTEVFEMELTEST, CLABVFOBETHI,
572, HEGEIL, B-ZE0NFEELVAZHDHRBVDSEDEDTHS, 75 VAETCRERESE
3, 52EBBHEEDHEBNEB, LVIEENMD, €05SRBESHICTEEOABIICS-T, B
BENREICHENT 5, BAMICEE +dire+ <€D 3>T, STV+O DHIETH 3,

(23) Jacques m'a dit: “Mon pére est un fanatique de golf.”
(24) Jacques m’'a dit la vérité.

(2)E(DRIFTLABERICH B EEL SN D, LBREVSOFBFREETAEE SV
EDGERB VDT T, RD(25a)D & HiT dire 3D SOhITIHBAINID, H2VWiRTEELA
DT EhFEN, BOFELLSOBFRREIL TS,

(25a) “Moi, je ne suis pas de cet avis, dit Shuichi. Elle n’est pas gentille pour son mari”,
et personne ne le prit pour une plaisanterie. (p.34)

(25b) TEEREBRLIEVWE, B FiRPELL fih‘éj EB—BE 70, LedFEAR

RSB P-1e (MLDE] p.aD)

Chicxil, BEREOEDSRBVIBNERIFENL OO THZ, COBFANTHEC &id, Bo
ETR, [~,E-7cl) OTEJRBENTVS, [HRLEODEEI | TRERGEEL Le~3 ],
[To95LE<) [ReALVEHT ) RELHEUDOBRICS 5, O & IRIREN GV
D5%EBBERCRUDNE, LIcdi-T, BEEOE D SIMTHHST, HOX & DR izd
ENR-FDLABOTEL, BRICIOMEBITT 2, #0HELTANESELVEERDP T
B2 &, LOROHIRIEEDLWVEERFP > TENFRVEVSLEETHEH, COh-TH
BLADFAC L > TEDDB B,

(26) T o) EMEBE Ao CILOE] p.144)
27) () L LEDRIDODMIZ-&E D LicetAil, REOERHEPENELLBAT



4/ % b AN EEEYNER (&) ' 161

HoEEVWESK ot (p.97)
(28) [T 7] LEFBRE >, (p.83)
(29) PhPh&fEEIRE -7, (p.25)
30) MBLE] LEBRD:PWE, (p.9)
(B1) waL TP, HFIE 7&ok,r£uummmroxpmto@1w)

COERBIOIHLEZED S ELOHDO—FEDR DS (DF D BIGPHIRPEETH 505) Bk
METHBT LR, R AEEBIIBVT, 2/ 7 BEBREAIEMEL>TVWEDTH S,
2%0,

(32) R3 [7 vy v] &R,
i, BB,
(83) Rty v v B,
KBTT 5, bbb ThBARB [Ty v] E0I3ED55E, ZoERSERALAOTEL
ThHbo CNBTHTORATHBVI &R, ROLHUHIHS AP 5B,
(38) THLTo) EEBEDHEPVL, EoboESoliE REHS, (NLOE] p.9)
(3D TES ] BRLTEABLETIRE L, BBRSF—+—F5 ] HEEVHIEXBFELT,
BlicBAANE, BETVSBEABEEE > TWEDIF TSN,

4. * /7 FPROERE

BBRICBIADF / = ROKBOZIT SN BT NEZ OBV, TTIRIIETIKORTEL
TEL, BRENIEBFRUSETRAY, BOELEIWMEEDL / <+ EFA—HTLET
HEMNCHE L TOEROBNWIETH S, Lti-T, ThENOTEICE T 2ERRITHEN
DHERBIOBEE SO LITL, TITR—BHEEOLBHICSNTEEL L, .

T, RENRBRERDIAAD 7 5V AECIEA / 7 b ROLSBABESDORBV &Il -
TWT, SCERBETRA/ T b RELVA/ 7 b RIZBAPELBEICALNLVY, RIZE
DOYLIZVBITH B,

(35) Peu aprés, John entendait:
— Toc! Toc! .
Un doigt léger, un doigt de petite fille de dix ans frappait 4 sa porte. (‘Un parfum
de jasmin’, p.2)
(36) Le'moteur fait “teuf-teuf”, puis s'éteint. (Sélection, Mars '88, p.182)

(35)&(36)3—RULTEI #1 FTIKRABY, 4/ < b BFEEOBHRE LTXOFIRADAD
BORTHEL TV 3, (36)D faire+ “onomatopée” D2 1d% < B 5415 48 faire du bruit O/¥
F—VIEBIDBDTH A,

%nru,%ﬁpmﬁéﬁ%tthEfmaﬁfaéﬁmo%iu&ibﬁﬂﬁum@f,ﬁ
BT E SRV, —RENCIEA / P RBBOPTEB LI,

(37) :quand on commence a s’amuser, ding ding, il faut aller en classe. (‘Cinq contes du
petit Nicolas’, p.13)
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L L@DNRERG LABED WA A=Y bt/ 7 b BHTOAEEL NIV, &
IDIL, PIRKEITORERTORLELE /< BB STV 57, ‘Les trois petits co-
chons’ (£24E) Tid77=M, ‘splash, splash, splash’ (p.6), ‘toc, toc, toc’ (p.13), ‘plouf’
(p.22) BHBDHTH S, ‘Le roi Babar’ (£26E) TR—Eb2 /< b RIFHE L, TH50 o
e LRHETHHL LS ICEEBOBRETIRD VBV, ‘

RICBETREITHAIDo 75 VABTHL/ 7 FREBEIKBOVTEARICOB VOIS
5T, BEOHRVEROHREORBERLTDIR, BEOBEE,DYREVESH, T8
G D{LFRIEHE ‘Docteur Black Jack’® TRIEETEZIHHEO L v ¥ vEF % WROOM, H/S4
DY 4 L rDEEBWOUOU, Y=zv MREBORIEC A%, WHOOO TR LTV 3,

CHOSDHEERMEYE->TVBEDES 9D, BEFLLWR TS VABIBF B4/ < b _EW,
HLETH, RAYNOES, DREELTOBELOLDTH->T, TDEDOHIIZ, AEANBE
WEMLNRZEEDEELRKIZEVDTH S, LT, BEEBELVESREROFEHETH S
BIEENT7 5 v ABIRBVORBROIETH D, Aot/ < DB VWRFDT 5 2
CEMBECES L, BEY -k, BBO, $5VWEEOE,ED DL/ < b RTHEAED
SIROGERER D BUEOF MO BESHRFICHBHH 23T 018V 52V RELBOE
ERMENTT, FAIEPXFEELRASILTHLEE, (BEAOBDREH KT 28500 %
FD5IWTEATD) BEAALEDOSRVWHELRET 201, TOLERBEOFLHNLELEL
TEEBLLHIELTVLEDLSTHA D, B, (75 »20BB)° (HFEWBHE) k&, pi-
geon biset (#7 5/¥F) {3 «ou roil cofin, pigeon colombin (k& x €Y Y1) {2 «hotl roi» ,
pigeon ramier (€Y /Y}) 2 «grou groth grou grou» , tourterelle turque (¥ 3 I/ k) i3
«cou-coith, cou» , tourterelle des bois (T + /¥ F) (3 «tour tourn &, BB,

73 VAEBTR, 2062/ b REFPKRABOOT, YIRBIEVSDTH B, £hid pipi
caca, dodo, lolo, joujou, tonton, tata, pépé, mémé (FIFENZFK [HRD7 5 AFEIc &L B)
DL, WFHIZd - LEHNLECE SR ShREULORVERDOTH S, Th LHEHN
THICEIRA SN EZAEANICE, KODIREUHLVWEDHENEEN S,

(38) Quelquefois il sifflait doucement, parce que les arbres aiment’ bien la musique qu’on
fait en sifflant. Ils n’ont jamais peur des oiseaux ni des cigales, ils aiment bien le
bruit des sifflements doux. (‘Voyage au pays des arbres’, Le Clézio, p.8)

BBV TI RDETHENS, OFERVLDOTHA D, lls EdHBDI>A~L (les arbres)
ThHoY, KePEPEBEIOLELE VDRSS H sifflements doux EHT L, LA E
RR>TVWE, BOWANS, Bif{ B E—E—EWIBEHETE0TESS L, 1 ER
Hisk 245, €& sifflements 2[F] UCMESOE E LTHEETAOREHLEIELV, bt b7 5
YANTE ST, 7 VF0OKE, JIEOKRSE, AO57450), BERY, BHMORSETE, +XT
sifflement Th 555, BEE UL S chanter T3 RBEBICREICHAADEDTH A S,

ET, UEDIEDSIBESNILIIC, T2 475 VABILRAEZANEL B L5 uigs
B, BEESRVEVLSTEWES S, BBt <BE> HELTHREhTV TS, %ﬂtif.h‘zﬁ
VWEREE /2 b RTH-EWHHEFDIETH B,

crailler, vrombir, miauler, cha-cha-cha, ete. *
HEVREEREIC <BEE> L LAb0MBH 28, ChbBTH 3,
aie, euh, hé, etc.

RICBEEDL / = b RTHEH, ChRT CEBEHEAETHrEIHEENTVEEST
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5L, ABTHAE»BRL Ko MESEREEHN] 0L 3UWRRGH 50T, LiLO75 v
ELOMEEVIERT, SEBVEIELEFITEEDTH,

AAZOHEICIR 75 Y ABOHBEDL S, FE>LEL, W->THVY, ThiRDED
KIHBEXEBETIRA /) < F bURBERE LTRDODNEIHSTH B0, $I0E>OBHIREDE
B/ T b _PR-ZFDLBVWTIESBVLDLSTY, 75 VABHEOL > BERHEEMS LEX
EOHBII <BEED EVIERESFIIE->TLE Y, BERSHABOEBERICIEA / < F P
ERELTEVRATOVAEENEL, AW, Ml & Tesyl) MElE T2 0] EOR
WIERMICBIEL S B EHEESNTVWS (KFE TBXEONEEEX 5] p.69-70), FKIT &
2L, 72 (B&L), 735 «7 (B8L), rFoes (L), #¥4¥ -7 (HL) B&ERA
/R R_POHFRIEEIBLIBHETH 5,

COXSUBEER, BIBBEOAEECBVTOLELELLOTRE FFERI MESEE -
BEEOKE] T, RABEABAREEZ /2 b _O&LIICESABERSS ST EEHEHRHL,
avsicdsany (2a)EBER), FF4vIRATETY Y (FY 7Y v LTVABRKL),
DREZBSF, &oiT, Hicd /v b BHAEBRICHCL S EEFRILT, BREEES (XA y
b EREEK), ¥ 7 (BF)) BRI bHSN TV (p.149) £7:, BERABAREBEFC O
DEDIRIRA /T P _RPUBEMEZELATOVEDTREVLDS, EVWHHGHVIERHELTEhTVS (p.
149),

X OICEKEVDIR, B TERbO IS o, BEL A/ < b ~OBEENMT L THIEE
- OhOBE] GIKREBR) Tho, ARICLEE Vs IV I ERNBRITD 5D 0 5 L18%E
LK) REEICAAEH, UoR3ThBBAAOSIfET, EEDShL LI/ v FREEV D,
(p.164) 1z LD EA IBETHO, BEEBETHN, T/ 2 b RELTHIEEZ D> TV B,

CDEIICAEREDT / < b ~EEDBRNMER ISR F ORAIC T TICHEBEICH TV 5, X
i34/ 7 b REBRTVWEY, ChiRDEDIIEA/ < F RTERENICIHREERSE, 104
/2 b RIBREE LD EVIWEHN TR BH VTV BN OTH->T, LERBICYREER
51D TREPS S, BRI ZEHELT, &mbrm 5LEOLNBRAEADVDESERDL
9&@30)‘(3&60

(39) WwEH FWwichb HhELk, DROIT PFIT WEH Ho2d0FELi, /
SWTHDD BEOED, FEFD HHIAR $kID @FHI3PE HBFELLS
Boldw DATIE 5D ht-T, EFH5PR BBELUBVELL, 53
O, @539 ThEll, [P—A H—A-T BEH T5L, P-A H—
A>T RBAD BE?]/ T3E bbb AN TrhXTll, [EThH &%
Z23BETLLY EBW d0hS VDUFWVWTLBD, Th, 0l adHd, &TH
i CCET TRLADL, B3R Wo<Kh BPTAHR] IREAXEARBA
DEED

CobE, N1E-13—1 (H<5D), TL—Al (EBB->THPE), [22TF— 2-0—-] Uh
BOBEEAE) EOFI->VWT, BOBTOLENS EHEVTEEN, T0F/ < PPHTES
KT, RIHDBRDLEETEMESTHDTH 5o

;@&OKE$A@1/VFN%%Ht%#bWﬁTéut%ﬁl,ﬁﬂ@¢k§ﬂ@ﬂﬁ@@
HAMIIXEEBOEEL TV DR, BVWLEWHLEL, BRESIBENICZOXL I BHEEEL
TVWEDLLTH D, [(BEFIIR) SEZHEROBEE 72V, HELAETHL T, XE
A p.141) EETVHZEBHICAOERREBAVA.RT S, EWVWoTWAREYT, &
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A T&MF] OEARDPZREREFOHT ¥ — v T34/ < F <BHEFHIRR S,
(40) () ZAREST, BHOHBSOESLED 2 ALK > TV, (p8)

(&)

BV, &BOJ
&, PHEORCTRU DT 1, i3k -7o% %, FLELEHEEE B, (.9)
(oo o)
(72, KD o HEROBBMANASAD, KO BAD, —HTNEELTPSZ ]
i3 ED LT D, WBECBABRIRE: Lc, ERRT ST oHN, BEibrbbbi
<, B oRlicir, ‘
[ADEHA BRYFILBATYT,]
BiRLAE LY (p.9) °

CITHAVWLRTWSE /v b i3 (A E L ((XEEE] p.14] TVWEHBWAIZ, &
KOBEELRIELTWADTIREDLA S D

Ebyic

Plb, /2 bF%BHCHT, /2P RZDBDED, LULAFNDE-TELBEIAICE
BEBVTERL TR, HA T/ R RPEODTEVEBLEbHTORVWEBLHET S
BFRRBBEDTHLSHOPILE D TRONEEL S, TIRUDIZ] THlRAEE DI, 4/ 2=
DEELDORIAXELI TRV, LAM-T, SROBHFELTR, 7Y7 77 #itiHoH
FEUNOEEOFRILF /) < F ~OBIROBRH L TARFAEBSBVWES S, $7, Fhif
iz, EBHLB LT/ v b _EEDESIABMITIZD, (FHEZENVv Y 2=+ [EE
RBOUEI" BLERCIBR-T), BRILTAHABLELHAS, Bbhic, HEX/ v b~&ER
FEURPIRVY, (EVWSDRIDTAYHAR, FAREEIAS 2 (BE6)) Stk 2 h, 0D
BRICEAOTH25), BEETE /< b PEFTHhIBEEHOLE S BRSNS -0
TRNLTHL,

“Yes, I think of it as the moment when you leave yourself and attach yourself to some-
thing in nature or something outside of the self. One way of putting it is that you swich
from self to the other, and it’s in that moment that you put the words together.” *

i*

1. KH¥E TBFEOXHEEEL 5] p.68.

2. 77V HOEBAVRBADLIARLRNRLDOTRIEV, C@ﬁ?‘iﬂﬁfﬂé’iﬁy BRCEROH I
&5, :

3. KEE TBFFEOXEEEA D) p.68. &BH—&FE FB&ES (L), p.255.

4. i MEROMR) BinesE4 8.

5. BIOBEKSRAE, [FHEORURE] (Jack London, ‘The Call of the wild’), HEXHEX¥E 54 7
51 —-®.
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6. TAEH, RAROXER, SHEMERARE0 X&) : :

7. REHE—, MHRIUSGE(T)] p68ick3E7 5 Y ADOBEICR / 7 FRBBVTEHFREINTV S,

8. FREMBIE, Y+ v 2« 50—XR, Docteur Black Jack, ¥z [3-5A49) 19845 4 A ~1985% 1
ABicB. ' : '

9. HEMIE, 75 vA0E, M [H5A47] 19834 4 A~19854 3 A S8R,

10. BIZFEK, T$RD7 5 v RE) HEE 5549 19835F 9 A5, p.50. L BKA chouchoute, bo-
bonne, doudoune D& 5 WEEEHE 5 DIHMAMANGBITRRTHH LW RANVS D, LORBRE
Bicfid 3. : .

11. Emile Benveniste, Nature du signe linguistique, in 'Problémes de lmguxsthue generale r,
1966, Paris, Gallimard.

12. NHK 7 VEBEBH 7+ 2 b [RELKET) 19878 A, p.17.

BEXH

1) &5@?%. B . SEEREY, SBERR, MFINHE, ANIEE.

2) HEEZE - KEE—F, *Uﬁﬁam BEEEREN, BILTE &BE

3) WEREE, [45] & [745] OFEF 1983, KEMEBE.

4) RIBE, BWEE - BEE @ﬁE (%*ﬁi’iﬁ BAEBOEREFRHE, 1985 KEHSBIE) Al
5) #KEBR, BREEODOHEE, FJEHEFA, 1979, AT FHE) B

6) SE—FEZ, BAE~ORL, 1983. KRBT,

7) RRHE— BERALSGECT), 1987, BFBERERKE VS —.

8) hE X, BEFTOWME 1987, M. '

9) RaFtE - AHAE - THEGE, STEPAHM (P15), 1988, =4HE.

10) BEERE [EAE0] X&) 1977, SHEBIE.

11) =Bhifok, XEHRE, BHE+/A\FE, PO,

12) LiufikE, REBORME, BN+ /\E ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%.

13) R, BRAOREERE, BNHSE, BREFEATS.

14) XBHE BXRBOXEEEAS, 1978, HEEHH.

15) @H—FEZ, H&E(L), 1988, SEFE.

16) /NERES v & a0~ g AFIAF, 1973, /PEA.

17) EEEARH, WMiE+LE DR

18) Bernard Comrie (ed.), The World’s major languages, 1987, London, Croom Helm.
19) Charles Bally, Linguistique générale et linguistique frangaise, 1965, Bern, Francke Berne.
20) Ve e A4, UMREERR), —BEBFL 75V AEEFE 1970, SHBNE.

B35 | R 3Tk

1) his— (BEE) - KHB (FEER) « BERAE (LWR), <BEBE>SE, BhA+RE, CUbA
nE.
2) JIHERRR, L%, BM=T4F, HEE.
-3) Yasunari Kawabata, Le Grondement de 1a montagne, traduit par Sylvie Regnault-Gatier
et Hisashi Suematsu, 1969. Paris, Albin Michel.
4) ‘Yasunari Kawabata, The Sound of the Mountain, translated by Edward G. Seidensticker,
1971, Tokyo, Tuttle. :
5) sk, SH, Wfi=+—=%F, AJIH.
6) Yasunari Kawabata, Pays de neige, traduit par Bunkichi Fujimori et Armel Guerne 1960,
Paris, Albin Michel.
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7) Yasunari Kawabata, Snow country, translated by Edward G. Seidensticker, 1957, Tokyo,
Tuttle.

8) ZRikk, £MF, BM=t+RE, FEOIE.

9) HIEWF, KRHFHBHLAET, WENHE RSLBARDS. )

10) J. N. G. Le Clézio, Voyage au pays des arbres, 1984, Paris, Gallimard, (BHB—&E, B
AR, BEERRD.

11) Michel Déon, Un Parfum de jasmin, 1967, Paris, Gallimard, (K& % # ¥ 2L, #0 HkRH,
BETRR).

12) Les Trois petits cochons, 1968, Paris, Walt Disney.Productions.

13) Jean de Brunhoff, Le Roi Babar, 1984, Paris, Hachette.

14) Sampé & Goscinny, Cinq contes du Petit Nicolas, 1964, Paris, Denosl, (B/IIEKEE, =&
#, BRER). :

15) HWRFIF « FIIK=, FEATLABBADBE, 1980, EEMBE.

16) Sélection du Reader’s Digest, Mars 1988.

(HBFO63EF 9 B24 A28
(BRFN634E12A 27 H R1T)
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